
Iz Maribora. ( Č i t a l n i c a — k l o p o t e c . ) 
Naša slovenska čitalnica v novih prostorijah pri 
gosp. Greinerji v poštni ulici vedno napreduje. 
Število udov bo njej se skoraj podvojilo. Čital
ničarji kaj radi zahajajo tje; na mizi leži mnogo 
listov, hiše so prostorne in vselej lepo snažne, 
gostilničar toči dobro pivo (ol) in vino; njegovo 
kuhnjo pa mnogi hvalijo. Odbor skrbi tudi prav 
marljivo za veselice. Posebno vrlo obnesla je se 
veselica zvečer 29. januarja. Prostori je bile so 
natlačene. Mnogo odličnih gospodov, gospa in 
gospodičen bilo je navzočih. Program za veselico 
sestavil je g. Vavroh ter gre njemu, potem g. 
Miklošiču in gg. dijakom vsa hvala za točno in 
častno njegovo izvršenje. Najprej je se zapela 
krepko in izvrstno „Staroeeska", potem „Pri zibelji" 
dalje „Pizzicato polka", zatem „Sred vasi", kon
cert „Šrčni glasovi", muzikalični kvintet „Gdur", 
pevski zbor „Kam?" in „Slomšekova koračnica". 
Slednji dve točki programovi ste tako dopali, da 
je trebalo ji ponavljati. Potem je pa bil živahen 
ples! Želimo si več tako veselih večerov v mari
borski čitalnici, ki nam naj prospeva vedno bolj 
in bolj! — Mariborski „klopotec" dobil je zadnjič 
na tem mestu preveč vetra. Skoraj bi ga bil na 
tla vrgel. Rep mu je pa itak odnesel in zato se 
ubogi „klopotec" jako smešno vrti v „Eingesandt" 
v štev. 13. preljubeznjive mu „MarburgerZeitung". 
V eni sapi se kremži, da ni hotel Slovencev zasra
movati, a ob enem se fantalinski reži, češ, da je 
„bombe" poganjal med nje. Skušal je še par 
dovtipov namazati pa ga niso hoteli prav ubogati. 
Bržčas pisca radi pustnega časa preveč lasi bolijo, 
da celo v Dunaj na „Naschmarkt" tarnja, kder 
je menda za svoje mladiče zibelje kupoval. Zale
tava se v osobnosti. Toda s tem bo toliko opravil, 
kakor če bi napihnjena žaba hotela treti gladke 
orehe! H . . . . 

Iz Ptujske okolice. (Nov i n a č e l n i k šo l 
s k e m u s v e t u ) za šolo Ptujske okolice izvoljen 
je g. Tomaž Reberšak, priden gospodar, pošten 
narodnjak in sploh blag človek. On je posestnik, 
krčmar in zastopnik zavarovalnice „Slavije" v 
Novej vesi. Ove volitve smo prav veseli in še 
posebno radi, da je se naš svet znebil načeluištva 
dr. Breznikovega. Ta mož se je kot predsednik 
čitalnice slovenske v Črnomelji na Kranjskem pisal 
Breznik, a sedaj dr. Wressnigg. Sedaj je zagri

Dopisi. 



zen uemčur in po sili Nemec ter je skušal g. Ferka, 
učitelja mestne nemške šole, vrinoti kmetom za 
načelnika krajnemu šolskemu svetu. Tako bi ta 
„nemški kulturosec" bil Slovencem v šoli za Ptujsko 
okolico nadzornik pa še načelnik šolskemu svetu. 
Toda spodletelo mu je. Še niti enega glasa ni 
dobil. Kmetje slovenski izvolili so Slovenca, ki 
je uže mnogo doplačal in za šolo žrtvoval. Tako 
je prav. Šolsko poslopje v Krčeviui je lepo, a 
tudi drago. Stalo nas je 30000 fl. Koliko bo za 
popravke treba, to bodem drugo krat poročal. No, 
farani mislimo, da ima pve potroške pobotati mož, 
ki je zidanje prevzel. Želeti pa je, da Slovenci 
povsod spodrinejo iz šolskih svetov nemčurje, ka
koršen je g. Wressniggg. 

Od sv. Paula pri Celji. ( V e l i k p o g r e b ) 
imeli smo pri nas dne 22. jan. t. 1. Izročili smo 
materi zemlji telo našega velezaslužnega župnika 
in duhovnega pastirja č. g. Franca Feichtingerja. 
Pastirovali so pri nas 16 let. Sedaj so si šli po 
plačilo h Gospodu. C. g. J.Bohinc, dekan vBiaš
lovcah, govorili so nam slovo, topa tako genljivo, 
da so ljudem solze stopile v oči. Zbranih bilo je 
12 duhovnikov in veliko ljudstva, ki je tako raj
nemu pastirju očitno pokazalo svoje poštovanje, 
ljubezen in poslednjo čast s spremljanjem h grobu. 
Bog daj Slovencem mnogo takih gospodov dušev
nih pastirjev, naš rajni, blagi župnik pa naj po
čivajo v miru. Več faranov. 

Od sv. Duha pri Lučanah. (Na m e j i s lo
v e n s t v a ) se najbolje vidi, čuje in čuti, kako je 
Nemec pravičen Slovencu! Dne 5. jan. t. 1. bilo 
je zapisovanje ljudij v Lučanah. Zapisoval je ta
mosnji podučitelj, mož slovenščine vešč. Tudi č. 
g. župnik od sv. Duha pride k njemu. Takoj se 
ga lotita pisar R. in kramar K. rekoč: mi z Vami 
nismo zadovoljni, ker nam krstne listeke dopoši
ljate slovenski spisane, mi ne razumemo slovenski. 
Župnik reče: Vi si tukaj pri Slovencih kruh slu
žite in dnes tudi Slovence zapisujete. A sedaj pra
vite, da slovenski ne znate! Vas prisrčno omilujem. 
Imeli bi vedeti cesarsko postavo, ki zahteva, da se 
uradniki nauče jezika, ki je v navadi tam, kder 
uradujejo. Slovencem se ni treba nemški učiti 
zavoljo uradnikov, krčmarjev itd. Jezen prekrhne 
besedo barusasti kramar: „hier ist ein deutsches 
Gemeindeamt". V Arveži je c. k. sodnik, ki tudi 
nič ne zna slovenski, akoravno ima veliko opravka 
s Slovenci. Župnik: tem slabše za c. k. sodnika, 
kajti jaz bi ne prosil za službo, katerej radi ne
znanja jezika nebi bil kos; sicer pa slišim, da 
ima oni sodnik dobrih tolmačev. Na to odvrneta 
suhi pisar in barusasti kramar: „mi bodemo vse 
slovenske dopise pošiljali nazaj". Le poskusite, 
reče župnik, jaz vaju bodem tožil, če treba celo 
pri rainisterstvu na Dunaji. Sedaj sta oba popar
jena. Samo pisar še pristavi, naj njemu za ljubo 
piše nemški. Župnik odvrne: za Slovence pišem 
slovenski, za Nemce nemški. V Lučanah ste ' / , pre
bivalstva slovenski, pri sv. Duhu je pa vse čisto 

slovensko, niti enega Nemca tukaj ni, ki bi slo
venski ne znal. Pri zapisovanji so pa Nemce de
lali. Domov gredoč vprašam kmeta, ki se je iz 
Nemškega bil na Slovensko priženil: no kako ste 
se dali zapisati? Kmet: „alles deutsch". Župnik: 
žena, otroci, posli, delavci Vaši ne znajo nič nemški! 
Kmet: nič ne dene; vprašali so me, če znam 
nemški. Odgovorim, da znam, in takoj so zapisali 
„alles deutsch". 

Iz Crešnovske fare. ( S o r s c h a g g . ) V zad
nji štev. „Slov. Gosp." je g. dopisnik iz Laporskih 
hribov prav rekel, naj bi kmetje sami slov. čas
nike brali, da bi resnico zvedeli in ne bili vkan
jeni po lažeh liberalnih šuntarjev. In rekel je, 
naj bi kdo kaj iz Črešnovca pisal. Res je res, 
kako grdo nas lažiliberalci za norca imajo, pa 
tudi so kmetje nekteri še tako neumni, da takim 
sleparjem več verjamejo, kakor modrim in dobro
hotečim možem. To pri nas kaj lahko vidimo. 
Nekteri so tako nespametni, da se na surovo be
sedo gada s kačjega gnjezda vstrašijo, kakor mali 
otroci. Drugi pa so, ki za kupico vina ali šnopsa 
prodajo svojo možtvo ali značaj. — Naš Sorschagg 
ali „pauhofarski Miglc" dela ali ravna z na
šimi Čiešnovljani, kakor so menda turški paše 
delali v Bosniji s kristijani. Naj povem nekaj 
malega iz njegovega vladanja. Imeli smo pri 
farni cerkvi na Črešnovci dve kaj lepi lipi. Pod 
tema lipama se je marsikteri faran ohladil, opo
činil in si pot s čela posušil, ko je k cerkvi pri
šel. Bile ste pravi kinč na sredi vesi, pa tudi 
jako koristni zoper ogenj, ker ste stale _med cer
kvijo in 3 s slamo kritimi poslopji. Človek bi 
mislil, to tudi posvetnemu človeku ni na poti, če 
tudi nima več vere, kakor štor. Pa našemu Sor
schagggu so bile na poti in jih je posekal, ter ž 
njima gmajnski cigel žgal. Lipov les je strašno 
vroč. Kmet faran. 

Iz Koroškega. ( R a z n e n o v o s t i . ) Nemški 
liberalci si močno želijo le vedno večjih mest z 
pomnoženim prebivalstvom. Pogosto za tega voljo 
pometaje z denarjem in nalagajo meščanom ne
znosljivih bremen. Skoraj vsako večjo mesto je 
uže zadolženo. Celovški mestni zastop je tudi dal 
napraviti „Ringstrasse", transparentno uro, konjske 
mesnice itd. Vklub temu šteje Celovec v 10 letih 
samo 1285 ljudij več, namreč 18726 duš z vojaki 
vred. Veliko večji Celovec menda nikoli ne bo! 
Društvo kat. rokodelskih pomočnikov nabira za 
društveno hišo milodarov; do sedaj je nabralo 
2883 fl. — Kanalsko dolino je lani zadela straho
vita toča; ljudje trpijo hudo pomanjkanje; svitli 
cesar so siromakom darovali 1300 fl. Bog plati 
ter nam ohrani blagodušnega vladarja. Na celem 
svetu ni jednakega, ki bi ubogim toliko pomagal! 
Zastran knjižice: „Nadvojvoda Rudolf" je c. k. 
vladni svetovalec in okrajni predstojnik Velikovski 
vprašal v Ljubljani in poizvedel, da jo g. Tomšič 
prelaga na slovenski jezik. Vsled tega je se 
slovenska knjižica z razpisom dne 22. januarja 



t. 1. štev. 64 priporočila krajnim šolskim svetom. 
Do sedaj oglasili so se samo 3 sveti, 2 za slo
vensko, 1 pa za nemško in slovensko izdajo ove 
knjižice! 


